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gantos gnata

mapo-
Maponos

Lambert 1979: 146-

- makwo-
Szemerényi 1977: 19; 

Schmidt 1979; Matasovi

map /macc

*makwo- > * makwkwo-
-h ekwo- > ech
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IV-VI

Y’a
Macc

Dé macc

… mac bec doringni in gním sain… -
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maccbratt
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maccrad
pl ).

– macc
ala – - macc leigind – -

ma c tire - -

map mab

II-IV
X + Y, gen.; 

Y X
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Mabinogion

‘Panham’, heb yr Efnissyen, ‘na daw uy nei, uab uy chwaer, attaf i? 
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bó caill -
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Aided cloinne nUisnig



[90] 

 

cenél
-

… admoneo te ut resuscites gratiam Dei
i. h b mo chland et mo chenéel -
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clann mhac - clann inghean -
Dinneen

–

010, 27-32.

-97.

.: URSS, 
2006.

Delamarre X,. Dictionnare de la langue gauloise. Une approche lin-
guistique du vieux-celtic continental. Paris: edition errance, 
2003.



[91] 

 

Dinneen P.S. Focl ir Gaedhilge agus Béarla. An Irish-English Dition-
ary. Dublin: The Irish Texts Society, 1927.

Lambert P.-Y. La tablette gauloise de Chamalières // Études celtiques, 
vol. 16, 1979, 141-169.

Mallory J.P., Adams D.Q. The Oxford Introduction to Proto-Indo-
European and the Proto-Indo-European World. Oxford, 2006.

-Celtic. Leiden: Brill, 
2009.

Morris Jones J. A Welsh Grammar. Oxford: Oxford University Press, 
1913.

Schmidt K.H. Zur Entwicklung einiger indogermanischer Ver-
wandtschaftsnamen im Keltischen // Études celtiques, vol. 16, 
1979, 117-122.

Szemerényi O. Studies in the Kinship Terminology of the Indo-
European Languages with Special Reference to Indian, Iranian, 
Greek and Latin. Acta Iranica 16. Leiden, 1977.

Whatmough J. The Dialects of Ancient Gaul. Cambridge: Harvard 
University Press, 1970.



[92] 

 

. .

(vprudnev@mail.ru)

1.
-
-

-

-
—

-

.



[93] 

 

-

—
— —

-

-57].

- -
Woozle, Heffalump Busy Backson Jag
ular



[94] 

 

-

-

Winnie

Heffalump'a».

Heffalump
He -

—

Lumpf

Lumpf Heffalump -
lump

Heffalump —

Heffalump'a

Heffalump

—
—



[95] 

 

Heffalump

—
Heffalump

Heffalump?

2.

-

-

77].

–



[96] 

 

-

-78].
3.

. ,
,

-

. ,
-

? -
-

,

-
.

,

-
-

,



[97] 

 

-

, -

,
: -

,
, ,

. ,

,
«

»

,

- -

.
-

,

« - » -

,
,

,



[98] 

 

-

-

-

-

-
-

-
2001.

1990.



[99] 

 

(maks.rousseau@gmail.com)

(DatSemShifts)1

(https://datsemshift.ru, DatSemShifts

2008, 2018; Zalizniak et al. 2012; Gruntov, Rykov 2023

ita ita-ita

chipota
g x g x

- gyrle girl

, ,

                                                           
1

22-18-
- -



[100] 

 

—

švili

bavšvi
bearn ild

mwana
vs. mtoto lûuk vs. dèk ngarlayi vs. jingka, kurdu,
lamparn

‘ hijo, hija vs. chico, chica, niño, niña
figlio, figlia vs. bambino, bambina -

—
—

-
-

maka

-606], 
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child 
-

-

child

- - 'young girl
*k - 'young, sprout paC- 'green, yellow, fresh' [Starling

— child; child —
girl; child — <young plant

.

.

zah
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child
2 magu moga,

mogu, moguvu, magavu
k su taruvali
taruvalitana ; pasu

pasu a / pasu e pasu etana
p pa 1

p pa
p pa

–

hild pupil (of an eye), ID 3906, 

pupille
pupa -

boy – pupil (of an eye), ID

eye
devil eye, ID

: pi a pi u, pi e)

p ra
pu i

pu a (adj)
pe g su

pe + k su]; 
ga ug su mak-
ka u makka , makka ir mari

                                                           
2 : U ida, Rajapurohit 2013].
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hayka u hasu
pasu hasuku

hi u (hi e pi e
hasug su

hasu + g su).

arbhaka ka da

ka u cil ri
i pa

b la adj

b laka b lya
i u

i usa rak a e
,

child : child – hild, 
–

pupil (of an eye), ID 3906; <young animal> child, 3494; little, 
— undercooked, ID 

) — dwarf, ID 
5201; 

2.2.
child

puru, ,
3.

: <young animal> 4, ID 3494 

                                                           
3

- -
Tamil Lexicon

1924–1936].
4 child (son or
daughter Datsemshift
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" ":
‘ ’, ‘ ’, 

‘ ’, maka.
child – man, maka .

child bridegroom,
ID 5189, : ai
‘ ’ – ai ‘ ’, child people,
ID 5087, mak .

child 5: bi a ‘child’; 
pilla pi ai ‘child’, ‘son’, ‘youth’, ‘daughter’, 
‘young of animals cinnapilla 'childish'); isu ‘ hild’, 
‘infant’, ‘pupil’; arbhaku u ‘infant’, ‘child’; apatyamu ‘a child (male
or female) offspring’; sant namu ‘child’; m hu u ‘ignorant man’, 
‘fool’, ‘boy’, ‘child’; bo e ‘child’; buruka ‘child’; bu uta ‘little one’, 
‘child’; paida ‘boy’, ‘child’; pilla ‘child’, ‘babe’, ‘young girl’, ‘young
one’, ‘offspring’, ‘shoot or young plant’; pilla-k ya ‘child’, ‘little
boy’; p pa ‘child’, ‘pupil of the eye ka ip pa

); pa i ‘child’, ‘infant’; du e ’child’, 
‘boy’; t kamu ‘child’, ‘offspring’; s li ‘child’, ‘offspring’, 
‘fruit s lu ‘pregnancy’); kon ika ‘in-
fant’, ‘little boy’, ‘young ko iki i ‘little girl’, 
ko ikan u ‘childhood’; kurra ‘child’, ‘young one’, ‘boy a
young male buffalo’), kurra a ‘young lad’; kasu-kandu ‘a mere
child’, ‘quite a child kasu a little

kasi child
chinna ‘small’, ‘short’, 

‘young’, ‘narrow’, ‘insignificant DEDR
chinna- ‘c

                                                                                                                             
child (young person

child child (son or daughter [Datsemshift
2023].
5

[Brown
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chinna
child’: chinnadi ‘little girl’, 

-

‘child’ cun-ak).
, child 

child –
7220; child –
ID 8346; child (son or daughter) — offspring, ID 4319; child (son or 
daughter) —
plant>, ID 4856; child — girl, ID 8333; 
3906.

‘child’, ‘young
of an animal -

kurnja 'young child' [male] , kurnji kelay 
‘foolis

bopa ‘child’,  ‘son’,  ‘boy’, ‘wife’s younger sister’s
husband’.

child ‘child, 
infant, offspring, the young of animal, bird, insect, or reptile, diminu-
tive person or thing’, . ‘female 
child’. b da,

family child (son or
daughter), ID *mad_-i-

DED
mr ga daughter, mr gaska pl [Kuvi m ga, pl m ska];
( mr enju) ‘man’, ‘boy’, ‘husband’.

h ‘a
newborn baby’, ‘an infant h -v ‘child and
childlike’ [a binominal], h t ya ‘nursing mother’; irel

‘twins, two children’; h ‘child’. 
‘boy’, ‘son
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‘
v ‘boyhood’, ‘childhood

- p ‘child’, ‘son’.
pai-

-
paiy peya ‘calf of either sex’.

: child – young animal, child –
family, child – son, child – boy, child – newborn baby.

-
child p p (pl.

p pkul; voc. p p ) ‘child’, ‘baby’, ‘young of animals
p p ‘’child, young one,

small one (of articles p i ‘young, small, green (of fruit)’; 
p -p p young calf; p pa ‘infant, babe, child’. 

-,
–*r-

- -
35], [Starling 2023])

b la (pl. -kul) 'son', 
'child b lá
‘young’, ‘foolish’ [Turner a 'child', ba

: child – young animal, child – baby, 
child – son. 

-

child 6

                                                           
6 [Bray 1934].
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chun chunak,
-

, ci a, cinna ); 
aul d); ch cha

ch cha
zah 

pi ai pi a pilla
DEDR *pil-

child — small; child — family, child — baby; child —
lamb; child — orphan, child — girl.

-
-

child maqu ‘
pon er , qés-maqe

child khadd
‘child, ‘young animal or plant’, ‘profit percent from money lent or
invested’

tangy cic cic ‘young fruit’, ‘child’; khad
‘small child’, ‘young animal
‘small

‘boy’, ‘son qade *kand- ‘infant’ (
kon ika ‘in-

fant’, ‘little boy’, ‘young’)
[Starling 2023],

*kan ‘sapling
*kan ‘calf’, 

kannu (obl. ka u-) ‘young of cattle’, ‘young plaintain trees
around the mother plant’; kar (pl. -kul) 'sapling
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DEDR child
– young animal

.
child – <young ani-

mal>, ID 3494; child – <young plant>, ID 4856; child – interest (fi-
nance), ID 4013.

(
Starling 2023]).

- 'young
girl k - 'young, sprout

child,
-

young girl child;

-

maqu ‘
qés-maqe

k - 'young, sprout' -
-

– antai.
ko - 'child

-
kukkos ‘boy, lad, young man, male child’, kukoy

‘girl, lass, young woman koganju ‘a small man or boy, lad’; 
Schulze): kokkasi ‘boy, pupil, child’.
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paC- 'green, yellow, fresh
-

-

-
child pasu

pasu a / pasu e
pasu etana

*kan ‘sapling

*kan ‘calf kannu (obl. ka u-) ‘young of cattle’, 
‘young plaintain trees around the mother plant’; kar (pl. -kul)
'sapling DEDR

child – young animal

.

- 'child
-

peya peiyan 'boy',
paital 'child'; - 'child 'child', ‘boy’

‘boy’; - ‘small
‘child’ cun-ak ‘small

- 'woman', 'child'
‘child’, "boy, 

'woman', Starling 2023].

child – <young animal>; child –
son – child, child – fami child — orphan, child –
interest (finance), child – boy, child – newborn baby, child – daugh-
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ter, child — lamb; child – offspring, child 
— family, child –

child – <young animal> – <young plant> – calf
khadd kunna pilla 

-
*kan peya 'calf of 

peiyan 'boy', paital 
-

child – small – boy – girl
- 'young girl'; *ko - 'child

'child - 'child
'child', ‘boy’ Starling .

calf’, ‘young animal
l

. :
1- 'child',  - 'young, sprout', *ko - 'child', 

- -
'child', - 'child', -

- .

child
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child – <young animal>; child –
son – child, child – child — orphan, child –
interest (finance), child – boy, child – newborn baby, child – daugh-
ter, child — lamb; child – offspring, child 
— family, child –

child – <young animal> – <young
plant> – calf; child – small – boy – girl.

–
–

-
–

–51
-

-
– – 1960.
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laps'
laps
läpš

- lapsaka

-

-
lápsa

[SKES
1:277]

mánná
*

[Koponen
et al.]

( )
[Rießler 2009] *parne,

-
barn

[Lehtiranta
1989: 98]

[LingvoDoc]

,
*ejdi
[LingvoDoc
], 

2004: 82]
, [

]
*(j)EkV ~ 
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[
]

[LingvoDoc]
[UEW:109]

, [Wich
mann: 169, 196]

[Wichmann
: 169]

- [
251]

1970: 114]
gyermek, gyerek,

[Gábor 
2006: 253].

- ( ram) r
‘
’ [Honti 
1982: 169]

[
2014: 217]

[DEWOS: 
1084]

[
]

[
]

u
(?* u j)

[Janhunnen
1977: 111]

[
]

*(j)EkV ~ 

[UEW:
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/ ~

/
/

109]

(j)EkV ~ 
UEW

- *lapci
, (* UEW

e [LingvoDoc].  
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1965: 84].
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*parne. 

u
(?* u j [Janhunnen

*ejdi, 
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DEWOS Honti
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r Honti

ew r ew r- ,
ew r-p DEWOS: 1084]. 
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bearn (barn
beran

- barn,
bern barn - barn

barn-aldr, barn-
dómr, barn-eskja barniski
barn-gaman, barn-leikar

barn – barnilo

þaruh qaþ du imma: barnilo, þu si teino miþ mis [ wast jah] is, jah all
þata mein þein ist [GB, Lk 15: 31] -

–
–

Bearn

VII
He ærest sceop eorðan bearnum
heofon to hrofe [Caedmon’s Hymn: West Saxon Version].

XML
bearn

maga Ecgteowes [Beowulf, l. 2587]):
Beowulf maðelode, bearn Ecgþeowes…

Beowulf, l. 1070].
bearn

Beornas gearwe / On stefn stigon [Beowulf, l. 211–212].

eall manna
manna bearnas

OEP, Ps
cild kilþei

inkilþo
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Þæt heo mihte mæden beon and eac cildes moder [Homily for the Feast 
of the Virgin Mary, . MED]

-
hysecild

Gif hit hysecild byþ ofsl aþ ðæt gif hit s m dencild healdaþ ðæt!
[AOT, Ex. 1: 16].

lc hysecild

Seo mynecene wacað, tæcende þam mædencildum [AG, 26]. 

Sunu –

–
–

sunu
Gen. 27: 1-

:
sunu m n, hlyste mine l re (AOT, Gen. 27:8)

Sunu dohtor

Heo hæfde swæsra þy læs
suna ond dohtra, þy heo swa dyde [Riddle 9, 11–12].

magu - maghu
magus - magu -

mögr maid, maiden Magt,
Mädel, Mädchen
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maga

).
ond þinum magum læf folc ond rice [Beowulf, l. 907]) 

mago Caines [Genesis, l. 1160].
« ».

bearn, sunu
magu

(“Precepts

freobearn lærde [Precepts, l. 1]

Fæder eft his sunu frod gegrette 
oþre siþe [Ibid., ll. 15–16]

Ðriddan syþe þoncsnottor guma
breost-gehygdum his bearn lærde [Ibid., ll. 21–22]

Feorþan siðe fæder eft lærde
modleofne magan [Ibid., ll. 27–28] 

Fiftan siþe fæder eft ongon
breostgeþoncum his bearn læran [Ibid., ll. 32–33]

Siextan siþe      swæs eft ongon
þurh bliðne geþoht      his bearn læran [Ibid., ll. 43–44]

Seofeþan siþe hi sunu lærde
fæder, frod guma [Ibid., ll. 52–53]

Eahtoþan siþe eald fæder ongon / his mago monian mildum wordum
[Ibid., ll. 59–60] -

–
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Modor ne rædeð, ðonne heo magan cenneð, hu him weorðe geond 
worold widsið sceapen. 
Oft heo to bealwe bearn afedeð… [Solomon and Saturn, ll. 373–387].

þu on m gan wlitest n gen bearn [Genesis, ll. 2397–2398].

bearn

magu sunu
cild –

bearn

Sunu cild

bearn magu

XI bearn
child

XIV bearn
baron

Æuerælche eorle & æuerælche beorne OED]

bearn.
Magu maga

–
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C -
child (cild

sunu sone, son dohtor doughter

– babe
infant baby

babe kid
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